
Bedienung des Steuerpanels

Lichtwellen-Heizung ein- und ausschalten 

Die voreingestellte Betriebsdauer beträgt 90 Minuten.
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Control Panel Operations

Turn ON / OFF the Light Wave

 Press the ON / OFF buttonDrücken Sie die EIN/AUS-Taste       , um den Infrarotstrahler ein- oder auszuschalten. 
Nach dem Einschalten wird der Infrarotstrahler durch den ersten Tastendruck 
aktiviert und durch den zweiten Tastendruck wieder ausgeschaltet. 
Die zuletzt eingestellte Temperatur (30–70 °C) wird vom System gespeichert. 

to toggle the light wave on or off.

 When powered on: The first press turns on the light wave, and the second 

press turns it off.

 The last set temperature (30-70°C) is remembered by the system.

 The default operation time is 90 minutes.

Temp +

Temp -

AUX

USB

Licht

Zeit +

Zeit -

AUX

Radio (FM)

Bluetooth

USB

Licht

Ein/Aus



2

Temperatureinstellung 
Nach dem Einschalten des Infrarotstrahlers drücken Sie TEMP + oder TEMP –, 
um die Temperatur im Bereich von 30 bis 70 °C einzustellen. 
Mit jedem Tastendruck wird die Temperatur um 1 °C erhöht bzw. verringert. 
Wird eine Temperatur unter 30 °C eingestellt, erscheint im Display „--“. 
Um zwischen Grad Celsius (°C) und Grad Fahrenheit (°F) umzuschalten, halten Sie 
die Taste TEMP + 30 Sekunden lang gedrückt. 

Zeiteinstellung
Drücken Sie TIME + oder TIME –, um die Betriebsdauer zwischen 5 und 90 Minuten 
einzustellen. 
Sobald der Countdown 0 erreicht, ertönt der Summer dreimal im Abstand von je-
weils 1,5 Sekunden. 
 
Lichtfunktion 
Grundfunktion: Ist der Infrarotstrahler eingeschaltet, können Sie das Licht durch 
Drücken der Lichttaste ein- oder ausschalten. 
Unterstützte Lampenleistung: AC 220 V / 50 W  
(Für DC-12-V-Leuchten ist ein externes Schaltnetzteil erforderlich.) 

Audiofunktionen 

1. FM-Radio

Drücken Sie die Radio-Taste, um das FM-Radio einzuschalten. 
Im Temperaturdisplay wird die Frequenz, im Zeitdisplay die Lautstärke angezeigt. 
Verwenden Sie TEMP +/–, um die Frequenz einzustellen, und TIME +/–, um die Laut-
stärke anzupassen. 
Nach 8 Sekunden ohne Bedienung kehrt das Display automatisch zur Anzeige von 
Temperatur und Zeit zurück.

2. AUX
 
Drücken Sie die AUX-Taste, um den AUX-Modus zu aktivieren. 
Im Temperaturdisplay wird „AUX“, im Zeitdisplay die Lautstärke angezeigt. 
Stellen Sie die Lautstärke mit TIME +/– ein.

3. USB
 
Drücken Sie die USB-Taste, um die USB-Wiedergabe zu starten. 
Verwenden Sie TEMP +/–, um zwischen den Titeln zu wechseln, und TIME +/–, um 
die Lautstärke einzustellen. 
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Temperature Setting

 After turning on the light wave, press TEMP + Or TEMP - to adjust the

temperature within the range of 30-70°C.

 Each press increases or decreases the temperature by 1°C.

 If the temperature is set below 30°C, the display will show “--"

 To switch between Fahrenheit and Celsius, press and hold the TEMP +

button for 30 seconds.

Time Setting

 Press TlME + or TlME - to adjust the session duration within the range of

5-90 minutes.

 When the countdown reaches 0, the buzzer sounds three times, with an

interval of 1.5 seconds.

Lamp Function

 Basic Light Operation: With the light wave turned on, press the Lamp button

to switch the light on or off.

 Supported light power: AC220V 50W

(DC12V lamps require an external switching power supply).

Audio Function

1. FM Radio

 Press the Radio button to enable FM radio.

 The temperature display shows the frequency,and the clock display shows

the volume.

 Use TEMP +/-to adiust the frequency and TlMÉ +/- to adjust the volume.

 The display returns to temperature and time after 8 seconds of inactivity.
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2. AUX
 Press the AUX button to activate AUX mode.
 The temperature display shows "AUX," and the clock display shows the

volume.
 Adjust the volume using TIME +/-.

3. USB
 Press the USB button to activate USB playback.
 Use TEMP +/-for track navigation and TlME +/-to adiust volume.
 USB read time: 2-3 seconds.

4. Bluetooth
 Press the Bluetooth button to enable pairing mode.
 The temperature display shows "B," and the clock display shows the 

volume.
 Pair your mobile device within 6-7 seconds.

High Temperature Protection Function
 If the sensor temperature exceeds 70°C, the display shows "HH," an alarm

sounds, and all functions stop.
 To resume operation, power off and restart the unit after cooling.

Sensor Fault Detection
 Open Circuit: Displays "00," flashes, and triggers an alarm. Functions

cannot operate until resolved.
 Short Circuit: Displays "1," flashes, and triggers an alarm. Functions cannot

operate until resolved.
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Die Erkennungszeit des USB-Speichermediums beträgt 2–3 Sekunden.

4. Bluetooth 

Drücken Sie die Bluetooth-Taste, um den Kopplungsmodus zu aktivieren. 
Im Temperaturdisplay wird „B“, im Zeitdisplay die Lautstärke angezeigt. 
Koppeln Sie Ihr Mobilgerät innerhalb von 6–7 Sekunden.

Überhitzungsschutz 
Überschreitet die vom Sensor gemessene Temperatur 70 °C, erscheint im Display
„HH“, ein Warnton ertönt und alle Funktionen werden abgeschaltet. 
Nach dem Abkühlen schalten Sie das Gerät aus und anschließend wieder ein, um 
den Betrieb fortzusetzen. 

Erkennung von Sensorfehlern 
Unterbrechung des Sensorkreises (Open Circuit): Im Display erscheint „00“, die 
Anzeige blinkt und ein Warnton ertönt. Die Funktionen bleiben deaktiviert, bis der 
Fehler behoben ist. 
Kurzschluss des Sensors (Short Circuit): Im Display erscheint „1“, die Anzeige blinkt 
und ein Warnton ertönt. Die Funktionen bleiben deaktiviert, bis der Fehler beho-
ben ist.
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Verwendung der Sauna-App (WLAN-Funktion)
Schritt 1: App herunterladen 
Laden Sie die App „Smart Life“ aus dem Google Play Store (Android) oder dem 
Apple App Store (iPhone) herunter.

Schritt 2: Benutzerkonto registrieren 
Öffnen Sie die App Smart Life. 
Registrieren Sie sich mit Ihrer Mobiltelefonnummer. 
Achten Sie darauf, während der Registrierung das richtige Land bzw. die richtige 
Region auszuwählen. 
 
Schritt 3: Anmelden und Sauna koppeln 
Melden Sie sich in der App Smart Life an. 
Tippen Sie auf der Startseite oben rechts auf das „+“. 
Wählen Sie im Menü „Gerät hinzufügen“ aus.
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HOW TO USE THE SAUNA APP
(WiFi Function)

Step 1: Download the App
 Download “Smart Life" on the Google Play Store Android) or Apple App

Store (iPhone).

Step 2: Register an Account
 Open the Smart Life app.
 Register using your mobile phone number.
 Ensure you select the correct country/region during registration.

Step 3: Log in & Pair Your sauna
 Log in to the Smart Life app.
 On the homepage, click the "+" in the top right corner.
 Select "Add Device" from the menu.
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Schritt 4: Sauna mit dem WLAN verbinden 
Die App sucht automatisch nach Geräten in der Nähe.
Stellen Sie sicher, dass sich Ihre Sauna im Kopplungsmodus befindet. 
Sobald das Symbol „Advanced Intelligent Sauna“ angezeigt wird, wählen Sie es 
aus. 
Wählen Sie Ihr Heim-WLAN aus und geben Sie das WLAN-Passwort ein. 
Tippen Sie auf „Weiter“, um zur Steuerungsoberfläche zu gelangen. 
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Step 4: Connect the Sauna to Wi-Fi
 The app will search for nearby devices.
 Ensure your sauna is in pairing mode before proceeding.
 When the "Advanced intelligent Sauna" icon appears, select it.
 Choose your home Wi-Fi network and enter the Wi-Fi password.
 Click “Next" to proceed to the control interface.

Step 5: Using the scheduling Function
 To set a scheduled session, go to

"Schedule Session" in the app.
 Click "Add", then select your preferred time,

repetition frequency, and whether the sauna 
should turn on or off automatically.

SAUNA IS NOW CONNECTED
 Once all steps are completed, you can remotely
operate your sauna from your mobile phone.

 If you experience connection issues,ensure
your Wi-Fi is stable and your sauna is in pairing 
mode before retrying.

Schritt 5: Zeitplanung verwenden 
Um eine Sitzung zu planen, öffnen Sie in der App den 
Menüpunkt „Schedule Session“. 
Tippen Sie auf „Add“ und legen Sie die gewünschte 
Uhrzeit, die Wiederholungsfrequenz sowie fest, ob 
die Sauna automatisch ein- oder ausgeschaltet wer-
den soll. 

Die Sauna ist jetzt verbunden 
Nach Abschluss aller Schritte können Sie Ihre Sauna 
bequem über Ihr Mobiltelefon fernsteuern. 
Sollten Verbindungsprobleme auftreten, überprüfen 
Sie, ob Ihre WLAN-Verbindung stabil ist und sich die 
Sauna im Kopplungsmodus befindet. Versuchen Sie 
anschließend die Verbindung erneut.
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Leitfaden zur Fehlerbehebung
Die Sauna lässt sich nicht einschalten 
Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel sowohl mit der Steckdose als auch mit der 
Steuerbox (auf der Oberseite der Sauna) fest verbunden ist. 
Prüfen Sie, ob der Leitungsschutzschalter ausgelöst hat. 
Vergewissern Sie sich, dass das weiße Flachbandkabel des Bedienfelds korrekt 
angeschlossen ist. 
Testen Sie die Steckdose, indem Sie ein anderes elektrisches Gerät anschließen, 
um sicherzustellen, dass sie ordnungsgemäß funktioniert.

Das Licht funktioniert nicht 
Tauschen Sie das Leuchtmittel aus. 
 
Keiner der Heizstrahler funktioniert 
Stellen Sie sicher, dass alle Heizstrahler an der Steuerbox auf der Oberseite der 
Sauna ordnungsgemäß angeschlossen sind. 
Vergewissern Sie sich, dass die Sauna an die empfohlene Stromversorgung ange-
schlossen ist. 
Prüfen Sie, ob der Temperatursensor korrekt angeschlossen ist.

Ein oder mehrere Heizstrahler funktionieren nicht 
Kontrollieren Sie, ob alle Heizstrahler ordnungsgemäß mit der Steuerbox verbun-
den sind. 
Prüfen Sie, ob die Anschlüsse der Heizstrahler unter der Sitzbank fest verbunden 
sind.
 
Hinweis: Die Bodenheizung und die Heizstrahler unter der Sitzbank erreichen 
konstruktionsbedingt eine niedrigere Temperatur als die übrigen Heizstrahler.
 
Falls erforderlich, überprüfen Sie den Anschluss auf der Rückseite des Heizstrah-
lers. Hierfür muss der Heizstrahler gegebenenfalls abgeschraubt werden.

Ungewöhnliche Anzeige auf dem Bedienfeld 
Wird im Temperaturdisplay 150 °C oder 230 °F angezeigt, prüfen Sie, ob der Tem-
peratursensor ordnungsgemäß angeschlossen ist. 
Werden im Zeitdisplay zwei Bindestriche („--“) angezeigt, befindet sich die Sauna 
im Dauerbetrieb. Drücken Sie die Timer-Taste, um in den zeitgesteuerten Betrieb 
zu wechseln. 
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Hinweise zur Nutzung
Lassen Sie die Sauna 15–20 Minuten vorheizen oder warten Sie, bis eine Tempera-
tur von 43 °C (110 °F) erreicht ist. Um das Vorheizen zu beschleunigen, können Sie 
die Lüftungsöffnung in der Decke schließen. 
Trinken Sie vor und nach jeder Saunasitzung ausreichend Wasser, um einer Dehyd-
rierung vorzubeugen. 
Es wird empfohlen, die Dauer einer Saunasitzung auf maximal 40 Minuten zu be-
grenzen. 
Sollte die Luft in der Sauna während des Betriebs als zu stickig empfunden wer-
den, öffnen Sie die Lüftungsöffnung in der Decke, damit frische Luft einströmen 
kann.

Tipps für eine optimale Nutzung 
Beginnen Sie Ihre Saunasitzung, wenn die tatsächliche Temperatur etwa 6 °C (10 
°F) unter der eingestellten Temperatur liegt, um den größtmöglichen Nutzen der 
Infrarot-Heizstrahler zu erzielen. Beispiel: Ist die Solltemperatur auf 52 °C (125 °F) 
eingestellt, beginnen Sie die Sitzung bei etwa 46 °C (115 °F). 
Die meisten Nutzer verwenden die Sauna bei einer durchschnittlichen Temperatur 
von 52 °C (125 °F).
 
Sicherheitshinweise 
Wird die Temperatur als unangenehm empfunden, reduzieren Sie die Temperatur 
oder schalten Sie die Sauna sofort aus. 
Benutzen Sie die Sauna nicht während einer Schwangerschaft sowie bei schweren 
Entzündungen, Fieber, ansteckenden Krankheiten, akuten Blutungen oder unter 
Alkohol- bzw. Drogeneinfluss. 
Konsumieren Sie während der Saunanutzung weder Alkohol noch Drogen. 
Gießen Sie kein Wasser auf die Heizstrahler oder andere elektrische Bauteile im 
Inneren der Sauna. 
Bringen Sie keine nassen Handtücher oder andere Gegenstände in die Sauna, die 
den Innenraum beschädigen könnten. 
Bringen Sie kein Schloss an der Saunatür an. 
Reparaturen dürfen ausschließlich von autorisierten Servicetechnikern des Lie-
feranten durchgeführt werden. Nicht autorisierte Reparaturen können zum Erlö-
schen der Garantie führen.

Reinigung und Pflege
Reinigen Sie Sitzbank, Boden und Rückwand mit einem sauberen, leicht ange-
feuchteten Tuch. 
Achten Sie darauf, dass das Tuch nicht zu nass ist, damit kein Wasser in das Innere 
der Sauna gelangt. 
Verwenden Sie im Innenraum der Sauna keine Reinigungsmittel. 
Entfernen Sie nach jeder Benutzung Handtücher, Gläser, Flaschen und andere 
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Gegenstände aus der Sauna und halten Sie den Innenraum sauber und trocken. 
Reinigen Sie die Außenflächen der Sauna regelmäßig und säubern Sie die Glasflä-
chen mindestens einmal pro Monat.
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Garantiebedingungen
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
 
vielen Dank, dass Sie sich für den Kauf unseres Produkts entschieden haben. 
 
Mit dieser Garantie möchten wir die Qualität und Sicherheit unseres Produkts ge-
währleisten sowie die Rechte und Pflichten beider Vertragsparteien festlegen. 
 
Garantieumfang 
Die Garantie gilt für sämtliche Bestandteile der Sauna, einschließlich Holzpanee-
len, Holzleisten und sonstigem Zubehör. 
 
Garantiezeit: 
Holzpaneele und Holzzubehör (z. B. Hocker, Rückenlehnen und Kopfstützen): 1 Jahr 
ab Lieferdatum. 
Lampen, Steuerplatinen, Sauerstoff-Ionisatoren, Leselampen und weitere elektri-
sche Komponenten: 1 Jahr ab Lieferdatum. 
Garantiebedingungen 
Innerhalb der einjährigen Garantiezeit werden bei Material- oder Herstellungs-
fehlern (keine durch den Benutzer verursachten Schäden) alle defekten Ersatzteile 
kostenlos ersetzt. Die Versandkosten übernimmt der Verkäufer. 
Innerhalb der einjährigen Garantiezeit werden bei Schäden, die durch unsachge-
mäße Nutzung oder andere vom Benutzer verursachte Einflüsse entstanden sind, 
die Ersatzteile kostenlos bereitgestellt. Die Versandkosten trägt der Käufer. 
Nach Ablauf der einjährigen Garantiezeit werden Ersatzteile bei Material- oder 
Herstellungsfehlern zum Selbstkostenpreis geliefert. Die Versandkosten über-
nimmt der Verkäufer. 
Nach Ablauf der einjährigen Garantiezeit werden Ersatzteile bei benutzerbeding-
ten Schäden zum Selbstkostenpreis geliefert. Die Versandkosten trägt der Käufer. 
 
Der Hersteller behält sich das Recht auf die endgültige Auslegung dieser Garantie-
bedingungen vor.




